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Alter Orient

1 Gaza 2 Lah
˘
iš 3 Jerusalem 4 Aškalon 5 Amman 6 Megiddo 7 Dor 8 H

˙
as

˙
ōr 9 Tyros 10 Damaskus

11 Sidon 12 Kumidi 13 Beirut 14 Byblos 15 Palmyra 16 Qadeš 17 Qat
˙
na 18 Sumura 19 Hamath

20 Ugarit 21 Ebla 22 Emar 23 H
˘

alab (= Aleppo) 24 Alalah
˘

25 Kargamiš 26 Sam3al 27 Tuttul 28 Terqa
29 Mari 30 Šaduppûm 31 Ešnunna 32 Sippar 33 Babylon 34 Kiš 35 Nippur 36 Isin 37 Šuruppak
38 Umma 39 Uruk 40 Larsa 41 Ĝirsu 42 Lagaš 43 Ur 44 Eridu 45 Susa 46 Dūr-Untaš (= Čoġa Zanbı̄l)
47 Malamir 48 Pasargadai 49 Persepolis 50 Anšan (= Tall-i Mallyān) 51 Ekbatana (= Hamadan) 52 Arraph

˘
a

53 Nuzi 54 Assur 55 Kār-Tukultı̄-Ninurta 56 Kalh
˘
u 57 Arbail 58 Ninive 59 Dūr-Šarrukı̄n 60 Qat

˙
t
˙
āra(?)

(= Tall ar-Rimah
˙
) 61 Dūr-katlimu 62 Nagar (= Tall Brāk) 63 Kah

˘
at 64 Šubat-Enlil, Šeh

˘
na (= Tall Lailān) 65 Urkeš

(= Tall Mozān) 66 Waššukkanni (?) (= Tall Fah
˘
ārija) 67 Guzāna (= Tall H

˙
alaf) 68 Harrān 69 Melit

˙
ia (= Aslantepe,

Malatya) 70 Marqas (= Maraş) 71 Zalpar (= Tilmenhöyük) (?) 72 Azatiwatija (= Karatepe) 73 Adanija (= Adana)
74 Tarsa (= Tarsos) 75 Kummanni (= Comana Cappadociae) (?) 76 Kaniš 77 Sarissa (= Kuşaklı) 78 Samuh

˘
a

(= Kayalıpınar) (?) 79 Tapikka (= Maşat) 80 Sapinuwa (= Ortaköy) 81 Alaca Höyük 82 H
˘

attusa 83 Inandık
84 Zalpa (= Ikiztepe) (?) 85 Gordion 86 Purušh

˘
anda (= Acem Höyük) (?) 87 Yalburt 88 Eflatunpınar 89 Parh

˘
a

(= Perge) 90 Sardes 91 Apasa (= Ephesos) 92 Millawanda (= Milet) 93 Wilusa (= Hisarlik, Troia) 94 T
˙
ušpa

(= Van) 95 Rusah
˘
inili (= Toprakkale) 96 Rusah

˘
inili Eidurikai (= Ayanis) 97 H

˘
aldei pat

˙
ari Ziuqunei (= Kefkalesi)

98 Sardureh
˘
inili (= Cavuştepe) 99 Rusai pat

˙
ari TUR (= Bastam) 100 Argišteh

˘
inili (= Armavir) 101 Teišebai pat

˙
ari

(= Karmir Blur) 102 Erebuni (= Arin-berd) 103 Minuah
˘
inili

Adanija (= Adana) 73 Alaca Höyük 81 Alalah
˘

24 Amman 5 Anšan (= Tall-i Mallyān) 50 Apasa (= Ephesos) 91
Arbail 57 Argišteh

˘
inili (= Armavir) 100 Arraph

˘
a 52 Aškalon 4 Assur 54 Azatiwatija (= Karatepe) 72

Babylon 33 Beirut 13 Byblos 14 Damaskus 10 Dor 7 Dūr-katlimu 61 Dūr-Šarrukı̄n 59 Dūr-Untaš (= Čoġa
Zanbı̄l) 46 Ebla 21 Eflatunpınar 88 Ekbatana (= Hamadan) 51 Emar 22 Erebuni (= Arin-berd) 102 Eridu 44
Ešnunna 31 Gaza 1 Ĝirsu 41 Gordion 85 Guzāna (= Tall H

˙
alaf) 67 Hamath 19 H

˘
alab (= Aleppo) 23 H

˘
aldei

pat
˙
ari Ziuqunei (= Kefkalesi) 97 Harrān 68 H

˙
as

˙
ōr 8 H

˘
attusa 82 Inandık 83 Isin 36 Jerusalem 3 Kah

˘
at 63

Kalh
˘
u 56 Kaniš 76 Kargamiš 25 Kār-Tukultı̄-Ninurta 55 Kiš 34 Kumidi 12 Kummanni (= Comana Cappadociae)

(?) 75 Lagaš 42 Lah
˘
iš 2 Larsa 40 Malamir 47 Mari 29 Marqas (= Maraş) 70 Megiddo 6 Melit

˙
ia (= Aslantepe,

Malatya) 69 Millawanda (= Milet) 92 Minuah
˘
inili 103 Nagar (= Tall Brāk) 62 Ninive 58 Nippur 35 Nuzi 53

Palmyra 15 Parh
˘
a (= Perge) 89 Pasargadai 48 Persepolis 49 Purušh

˘
anda (= Acem Höyük) (?) 86 Qadeš 16

Qat
˙
na 17 Qat

˙
t
˙
āra(?) (= Tall ar-Rimah

˙
) 60 Rusah

˘
inili (= Toprakkale) 95 Rusah

˘
inili Eidurikai (= Ayanis) 96 Rusai pat

˙
ari

TUR (= Bastam) 99 Šaduppûm 30 Sam3al 26 Samuh
˘
a (= Kayalıpınar) (?) 78 Sapinuwa (= Ortaköy) 80

Sardes 90 Sardureh
˘
inili (= Cavuştepe) 98 Sarissa (= Kuşaklı) 77 Sidon 11 Sippar 32 Šubat-Enlil, Šeh

˘
na (= Tall

Lailān) 64 Sumura 18 Šuruppak 37 Susa 45 Tapikka (= Maşat) 79 Tarsa (= Tarsos) 74 Teišebai pat
˙
ari (= Karmir

Blur) 101 Terqa 28 T
˙
ušpa (= Van) 94 Tuttul 27 Tyros 9 Ugarit 20 Umma 38 Ur 43 Urkeš (= Tall

Mozān) 65 Uruk 39 Waššukkanni (?) (= Tall Fah
˘
ārija) 66 Wilusa (= Hisarlik, Troia) 93 Yalburt 87 Zalpa (= Ikiztepe)

(?) 84 Zalpar (= Tilmenhöyük) (?) 71
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inili 103 Nagar (= Tall Brāk) 62 Ninive 58 Nippur 35 Nuzi 53

Palmyra 15 Parh
˘
a (= Perge) 89 Pasargadai 48 Persepolis 49 Purušh

˘
anda (= Acem Höyük) (?) 86 Qadeš 16

Qat
˙
na 17 Qat

˙
t
˙
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˘
a und Kupanta-Kurunta von Mira und

Kuwalija . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 124
Jörg Klinger
5.1 Die Historische Einleitung von Muršili II. mit Manapa-Tarh
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Vorwort

Zügiger als gedacht können wir den zweiten Band von TUAT.NF vorlegen, der den
Staatsverträgen, Herrscherinschriften und anderen Dokumenten zur politischen Ge-
schichte gewidmet ist. Das ist vor allem den Fachherausgeberinnen und -heraus-
gebern sowie den Autoren und Autorinnen zu verdanken, die wieder mit großem
Enthusiasmus und ebenso großer Akribie und Umsicht ans Werk gegangen sind. Ge-
genüber Band 1 sind dabei kleinere Veränderungen zu verzeichnen. Abgesehen von
den Zeittafeln und Karten, die an zwei bis drei Stellen korrigiert bzw. ergänzt wurden,
betrifft die auffälligste Veränderung das Inhaltsverzeichnis, das wesentlich detaillierter
ausgefallen ist und den Lesern damit eine bessere Übersicht über das dargebotene
Material erlaubt.

Darüber hinaus bleibt noch auf eine kleine Ungenauigkeit auf den Titelseiten des
ersten Bandes dieser Reihe hinzuweisen. Weil Herr J. Tropper den Kreis der Fachher-
ausgeber während der Arbeiten am ersten Band auf eigenen Wunsch verlassen hat,
fehlt sein Name in der Reihentitelei eben dieses Bandes. Daß Herr Tropper nur unter
den Autoren in der Bandtitelei genannt ist, bringt jedoch möglicherweise nicht ange-
messen zum Ausdruck, daß er anfangs als Fachherausgeber an den konzeptionellen
Überlegungen zur Gesamtreihe beteiligt war. Ihm sei darum an dieser Stelle nochmals
ausdrücklich für seine Unterstützung gedankt.

Die Tübinger Redaktion, die von Herrn M. Lichtenstein geleitet wird, hat wieder
vorzügliche Arbeit geleistet. Dafür sind wir besonders dankbar. Ebenso danken wir
Frau Dr. U. Neumann-Gorsolke, Uetersen / Hamburg, für das sorgfältige Mitlesen
der Korrekturen sowie Herrn D. Steen vom Gütersloher Verlagshaus für die reibungs-
lose Kommunikation zwischen Redaktion, Verlag und Setzerei.

Tübingen und Würzburg, Bernd Janowski / Gernot Wilhelm
im Oktober 2005
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NRVN M. Çığ / H. Kızılyay: Neusumerische Rechts- und Verwaltungsurkunden

aus Nippur, Ankara 1965
OBC Orientalia biblica et christiana, Glückstadt u. a. 1991 ff.
O. Bodl. Greek Ostraca in the Bodleian Library at Oxford and Various Other

Collections I-III, (ed. by) J. G. Tait u. a., London 1930-1964
OECT Oxford Editions of Cuneiform Texts, Oxford; Paris 1923 ff.

XV

Abkürzungsverzeichnis für TUAT.NF 2



TUAT N.F. 2 / p. 16 / 31.10.2005

O. Edfu Fouilles franco-polonaises Tell Edfou 1937-1939, (pub. par) B. Bruyère
e. a., 3 Bde., Le Caire 1937-1950

OPBF Occasional publications of the Babylonian Fund, Philadelphia / PA 1976 ff.
OPBIA Occasional Publications of the British Institute of Archaeology at Ankara,

London 1949 ff.
OPSNKF Occasional Publications of the Samuel Noah Kramer Fund, Philadelphia /

PA 1988 (I-VIII: OPBF)
OrNS Orientalia. Nova Series, Rom 1932 ff.
O. Wilcken Griechische Ostraka aus Aegypten und Nubien I-II, (hg. von) U. Wilcken,

Leipzig; Berlin 1899
Pap. Flor. Papyrologica Florentina, Firenze 1976 ff.
PAT D. R. Hillers / E. Cussini: Palmyrene Aramaic Texts, Baltimore / MD;

London 1996
P. Cair. Zenon Zenon Papyri I-V, (ed. by) C. C. Edgar, Cairo 1925-1940
P. Gurob Greek Papyri from Gurob, (ed. by) J. G. Smyly, Dublin 1921
P. Hamb. Griechische Papyri der Hamburger Staats- und Universitätsbibliothek,

(hg. von) P. M. Meyer u. a., Leipzig; Berlin 1911 ff.
P. Harrauer Wiener Papyri als Festgabe zum 60. Geburtstag von Hermann Harrauer,

(hg. von) B. Palme, Wien 2001.
P. Heid. Veröffentlichungen aus der Heidelberger Papyrussammlung, (hg. von)

E. Siegmann u. a., Heidelberg 1956 ff.
P. IFAO Papyrus grecs de l’Institut Français d’Archéologie Orientale, (pub. par)

J. Schwartz / G. Wagner, 3 Bde., Le Caire 1971-1975.
PIHANS Publications de l’Institut historique archéologique néerlandais de Stam-

boul, Leiden 1956 ff.
P. Köln Kölner Papyri, (ed. by) B. Kramer u. a., Opladen 1976 ff.
P. L. Bat. Papyrologica Lugduno-Batava, Leiden 1941 ff.
P. Polit. Iud. Urkunden des Politeuma der Juden von Herakleopolis (144/3-133/2

v. Chr.), (hg. von) J. M. S. Cowey / K. Maresch, Wiesbaden 2001
P. Ryl. Catalogue of the Greek and Latin Papyri in the John Rylands Library I-IV,

(ed. by) A. S. Hunt u. a., Manchester 1911-1952
PSAS Proceedings of the Seminar for Arabian Studies, London 1970 ff.
PSD The Sumerian Dictionary of the University Museum of the University of

Pennsylvania, Philadelphia / PA 1984 ff.
PSI Papiri greci e latini della Società Italiana, (ed. by) G. Vitelli u. a., Firenze

1912 ff.
P. Tebt. The Tebtunis Papyri I-IV, (ed. by) B. P. Grenfell u. a., London 1902-1976
QGN U. Hackl / H. Jenni / Chr. Schneider: Quellen zur Geschichte der Nabatäer,

NTOA 51, Fribourg; Göttingen 2003
RES Répertoire d’Epigraphie Sémitique, Paris 1900 ff.
RGPAE A. Verger: Ricerche giuridiche sui papiri aramaici di Elefantina, StudSem

16, Rom 1965
RGTC Répertoire Géographique des Textes Cunéiformes, BTAVO, Reihe B 7, 1 ff.,

Wiesbaden 1974 ff.
RHA Revue Hittite et Asianique, Paris 1930 ff.
RIE E. Bernand / A. J. Drewes / R. Schneider: Recueil des Inscriptions de

l’Éthiopie des périodes pré-axoumite et axoumite, vol 1: Les documents,
vol 2: Les planches, Paris 1991

XVI

Abkürzungsverzeichnis für TUAT.NF 2



TUAT N.F. 2 / p. 17 / 31.10.2005

RIME The Royal Inscriptions of Mesopotamia. Early Periods, Toronto / Ontario
1990 ff.

RSOu. Ras Shamra-Ougarit. Publications de la Mission Française Archéologique
de Ras Shamra-Ougarit, Paris 1983 ff.

RT Recueil des Travaux relatifs à la Philologie et à l’Archéologie Égyptiennes
et Assyriennes, Paris 1870-1923

RTAT Religionsgeschichtliches Textbuch zum Alten Testament, (hg. von)
W. Beyerlin, Grundrisse zum Alten Testament, ATD Ergänzungsreihe 1,
Göttingen 1975

RTC F. Thureau-Dangin: Recueil des tablettes chaldéennes, Paris 1903
SAA State Archives of Assyria, Helsinki 1987 ff.;
SAAB State Archives of Assyria. Bulletin, Padua 1987 ff.
SAAS State Archives of Assyria Studies, Helsinki 1992 ff.
SAHG A. Falkenstein / W. von Soden: Sumerische und akkadische Hymnen und

Gebete, BAW.AO, Zürich; Stuttgart 1953
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I. Mesopotamische Texte

Texte des 3. Jt. v.Chr. in
sumerischer, akkadischer und hurritischer Sprache

Hans Neumann

Die politische Geschichte Mesopotamiens im 3. Jt. v. Chr. war zunächst durch die
Herausbildung und Entwicklung von rivalisierenden und miteinander um die Vor-
herrschaft kämpfenden Stadtstaaten im südlichen Zweistromland charakterisiert.
Mit dem 24. Jh. v. Chr., als Sargon von Akkade sein Reich begründete, begann die
Periode der ersten größeren Territorialstaaten in der mesopotamischen Geschichte,
die nach dem Niedergang der Akkade-Dynastie noch einmal unter den Königen der
III. Dynastie von Ur im 21. Jh. v. Chr. einen weiteren Höhepunkt hatte. Dabei vollzog
sich die politisch-soziale Entwicklung Mesopotamiens stets auch in Kontakt und Aus-
einandersetzung mit den benachbarten Gebieten. Militärische Aktionen wie auch
vielfältige interregionale Beziehungen, basierend auf diplomatischen und handels-
politischen Aktivitäten, betrafen – vor allem zur Zeit der Staaten von Akkade und Ur
III – zum einen den östlichen und südöstlichen Bereich, namentlich Elam und dessen
Nachbargebiete sowie die Region des Persischen Golfes, zum anderen bestanden ent-
sprechende Kontakte zum Norden, vom nordsyrischen Bereich bis zum osttigri-
dischen Gebiet.1) Über die politischen Vorgänge im 3. Jt. v. Chr. geben insbesondere
die als Originale oder spätere Abschriften überlieferten Herrscherinschriften in su-
merischer und akkadischer Sprache Auskunft, wobei hier die Texte der späten früh-
dynastischen und der Akkade-Zeit von herausragender Bedeutung sind. Dagegen
tritt die Darstellung konkreter historischer Ereignisse in den Inschriften des aus-
gehenden 3. Jt. v. Chr. zugunsten einer kultisch- und rituell-zeitlosen Sicht auf die
Geschichte in den Hintergrund.2)

An Staatsverträgen aus dem 3. Jt. v. Chr. liegen bislang nur zwei Texte vor. Dabei
handelt es sich zum einen um einen Vertrag aus dem nordsyrischen Ebla (24./23. Jh.

1

1. Zu den politisch-sozialen Grundzügen der Geschichte Vorderasiens im 3. Jt. v. Chr. vgl. K. R.
Veenhof, Geschichte des Alten Orients bis zur Zeit Alexanders des Großen, ATD Ergänzungs-
reihe Bd. 11, Göttingen 2001, 57-86; zu Mesopotamien jetzt auch D. O. Edzard, Geschichte
Mesopotamiens. Von den Sumerern bis zu Alexander dem Großen, München 2004, 38-111.

2. Vgl. dazu W. Sallaberger, Stillstellung von Geschichte in den Texten des Herrschers im frühen
Mesopotamien, ArOr 70 (2002) 117-124.
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v. Chr.), zum anderen um einen akkadezeitlichen Text in elamischer Sprache aus Susa
(s. dazu unten im Beitrag Koch 283 ff. Nr. 1).

Da sich die vorliegende Textauswahl als Ergänzung zu den von W. H. Ph. Römer in
TUAT I/4, 289-353 und R. Borger aaO 354 f. (historische Texte in sumerischer und
akkadischer Sprache) versteht, werden die dort gebotenen Textbeispiele nicht wieder-
holt. Hingewiesen sei in diesem Zusammenhang insbesondere auf die wichtigen In-
schriften der Fürsten von Lagaš aus präsargonischer Zeit und den Bericht des Königs
Utuh

˘
eĝal von Uruk über seinen siegreichen Feldzug gegen den Gutäerkönig Tirigan

(aaO 289-319). Da auch die Sumerische Königsliste sowie ausgewählte Jahresnamen
als wichtige Dokumente bzw. Quellentexte zur politischen Geschichte Mesopota-
miens im 3. Jt. v. Chr. bereits in TUAT I/4, 328-338 vorgestellt worden sind, finden
sie gleichfalls in der vorliegenden Textzusammenstellung keine Berücksichtigung. Zu-
dem ist auf eine ergänzende Vorlage von Beispielen der sog. neusumerischen Königs-
korrespondenz verzichtet worden (vgl. aaO 343-353), da die (literarischen) Briefe
dieser Quellengruppe nach jüngeren Untersuchungen kaum als authentische Zeug-
nisse der politischen Geschichte gewertet werden können.3) Dieser Vorbehalt gilt
auch in bezug auf die zuweilen angenommene Historizität von Teilen der sumeri-
schen Literatur4) sowie der altbabylonischen Omen-Überlieferung aus der Zeit der
ersten Hälfte des 2. Jt. v. Chr.5)

1. Staatsverträge

1.1 Der Vertrag zwischen Ebla und Abarsal

Mehrkolumnige Keilschrifttafel aus Ebla (Tell Mardih
˘
) in der für Ebla typischen semitischen

Sprache;6) 24./23. Jh. v. Chr. – Aufbewahrungsort: Archäologisches Museum Idlib, Syrien
(TM.75.G.2420). – Edition und Bearbeitung: E. Sollberger, The So-Called Treaty Between
Ebla and ›Ashur‹, StEbl. 3 (1980) 129-155 mit Photo-Taf. 27a-g; D. O. Edzard, Der Vertrag
von Ebla mit A-bar-QA, in: P. Fronzaroli (ed.), Literature and Literary Language at Ebla,
QuSem 18, Firenze 1992, 187-217; P. Fronzaroli, ARET XIII (2003) 43-76 mit Taf. VII-IX

2

Hans Neumann

3. Vgl. F. Huber, La Correspondence Royale d’Ur, un corpus apocryphe, ZA 91 (2001) 169-206.
4. Vgl. J. S. Cooper, Literature and History: The Historical and Political Referents of Sumerian

Literary Texts, in: T. Abusch/P.-A. Beaulieu/J. Huehnergard/P. Machinist/P. Steinkeller (ed.),
Historiography in the Cuneiform World, Bethesda 2001, 131-147.

5. Vgl. ders., Apodotic Death and the Historicity of »Historical« Omens, in: B. Alster (ed.),
Death in Mesopotamia, MES.(C) 8, Copenhagen 1980, 99-121.

6. Das sog. Eblaitische, das eng mit dem Altakkadischen verwandt ist, wird von B. Kienast, in:
L. Cagni (ed.), La Lingua di Ebla, Napoli 1981, 83-98 als eigene altsemitische Sprache begrif-
fen, während D. O. Edzard, SBAW.PH 1996/2, 24 f. Anm. 46 »die semitische Sprache der Texte
aus Ebla dagegen durchaus als eine Variante des Altakkadischen sehen« möchte, »das ein weit
gefächertes Dialektkontinuum bildete«; in letzterem Sinne vgl. vor allem auch M. Krebernik,
Linguistic Classification of Eblaite: Methods, Problems, and Results, in: J. S. Cooper/G. M.
Schwartz (ed.), The Study of the Ancient Near East in the Twenty-First Century, Winona Lake
1996, 233-249. Demgegenüber sieht J. Tropper, in: G. J. Selz (Hg.), FS B. Kienast, AOAT 274,
Münster 2003, 653 im Eblaitischen »eine ostsemitsche Sprache«, bei der es »sich aber um
keinen (weiteren) akkadischen Dialekt, sondern um eine eigenständige ostsemitische Sprache
neben dem Akkadischen« handelt.
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(Kopie) und XXXIX-XLI (Photo).7) – Zum Text vgl. darüber hinaus (mit zum Teil abwei-
chender Interpretation) G. Pettinato, Ebla. Nuovi orizzonti della storia, Milano 1986, 389-
395 (= Ebla. A New Look at History, Baltimore; London 1991, 229-237) (Umschrift und
Übersetzung); W. G. Lambert, The Treaty of Ebla, in: L. Cagni (ed.), Ebla 1975-1985, Napoli
1987, 353-364; B. Kienast, Der Vertrag Ebla-Assur in rechtshistorischer Sicht, in: H. Waet-
zoldt/H. Hauptmann (Hg.), Wirtschaft und Gesellschaft von Ebla, HSAO 2, Heidelberg
1988, 231-243;8) G. Pettinato, Il sintagma ì-a(-)è nel trattato tra Ebla e Assur, in: G. J. Selz
(Hg.), FS B. Kienast, AOAT 274, Münster 2003, 341-354.

Der Vertragstext betrifft die Beziehungen zwischen dem nordsyrischen Ebla und Ab-
arsal, der Hauptstadt eines regionalen Fürstentums, das wohl im Bereich des oberen
Euphrat nordöstlich von Kargamiš zu suchen ist.9) Eine Identifizierung des Vertrags-
partners von Ebla mit der Stadt Assur, wie dies auch erwogen wurde (und zum Teil
auch heute noch vertreten wird), scheint ausgeschlossen zu sein.10) Die vertraglichen
Bestimmungen zeigen in der Mehrzahl der Fälle eine bevorzugte Stellung von Ebla
gegenüber Abarsal.11) Nur zum geringen Teil tragen die Bestimmungen paritätischen
Charakter. Der Vertrag regelt nach einer Präambel12) zunächst u. a. die Jurisdiktion
der Vertragspartner gegenüber (»angesehenen«) Bewohnern des jeweils anderen
Staates (mit entsprechender Auslieferungspflicht und ausdrücklicher Strafhoheit der
jeweils anderen Seite gegenüber deren eigenen Bürgern), die Verköstigung von Kara-
wanen bzw. (Handels-)Reisenden sowie deren Reisebeschränkung bzw. -freiheit und
die Informationspflicht Abarsals bei Ebla-feindlichen Aktivitäten. Der Vertrag ent-
hält darüber hinaus die Fixierung einer (fern-)handelsrechtlichen Bevorzugung von
Ebla gegenüber Abarsal sowie die Zusicherung der Rückkehrsicherheit für Kaufleute
beider Seiten. Auch die im Vertrag weiterhin genannten Bestimmungen und (Straf-)
Tatbestände betreffen stets das Verhältnis der Untertanen beider Seiten zueinander
sowie die Rechtssicherheit insbesondere von Eblaitern auf dem Gebiet von Abarsal,
auch was den (staatlichen) Zugriff auf deren Vermögen betrifft. Das mit den Ver-
tragsbestimmungen geregelte Verhältnis zwischen den Bewohnern von Ebla und Ab-
arsal in der vorliegenden Art und Weise dürfte sich in erster Linie aus den entspre-
chenden handelspolitischen Aktivitäten beider Seiten hergeleitet haben.

Trotz vielfältiger Bemühungen und auch nicht weniger Fortschritte bei der philo-
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7. Vgl. auch die Photos in den Katalogen P. Matthiae/F. Pinnock/G. Scandone Matthiae (ed.),
Ebla. Alle origini della civiltà urbana, Milano 1995, 355 und 367 Nr. 159; Ph. Talon/K. Van
Lerberghe (éd.), En Syrie, aux origines de l’écriture, Tournhout 1997, 58 (nur Rs.); J. Aruz/
R. Wallenfels (ed.), Art of the First Cities, New York; New Haven; London 2003, 464 Nr. 326c
(nur Rs.); vgl. darüber hinaus die Angaben bei G. Conti, Index of Eblaic Texts (Published or
Cited), QuSem 1, Firenze 1992, 106.

8. Vgl. auch die Bemerkungen zum Text bei B. Kienast, Eblaitica 2 (1990) 58-60.
9. Vgl. dazu L. Milano/E. Rova, in: S. Graziani (ed.), Studi sul Vicino Oriente Antico dedicati

alla memoria di Luigi Cagni II, Napoli 2000, 729 Anm. 45.
10. Zur Lesung des ON vgl. die Diskussion bei D. O. Edzard, in: P. Fronzaroli (ed.), Literature

and Literary Language at Ebla, QuSem 18, Firenze 1992, 189-191 sowie L. Milano, Ancora
sulla lettura di Abarsal nei testi di Ebla, NABU (1994) 75 (Nr. 86).

11. So spricht auch stets der König von Ebla zu Abarsal (en-ma EN Ib-laki ’a5-na A-bar-sal4
ki).

12. Nach M. Müller bei D. O. Edzard, in: P. Fronzaroli (ed.), Literature and Literary Language at
Ebla, QuSem 18, Firenze 1992, 191 Anm. 14 betraf die Präambel »die grundlegende Regelung
der territorialen Besitzverhältnisse«.
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logischen und inhaltlichen Erschließung des aus Ebla stammenden Textmaterials
bleibt der Vertrag im einzelnen immer noch schwer interpretierbar und in einigen
Fällen sogar unklar. Die (vorläufige) Einteilung des Textes in eine Präambel und in
Paragraphen folgt dem entsprechenden Vorschlag von D. O. Edzard, in: P. Fronzaroli
(ed.), Literature and Literary Language at Ebla, QuSem 18, Firenze 1992, 191-194; zu
den philologischen Einzelheiten und Deutungen vgl. vor allem den Kommentar bei
P. Fronzaroli, ARET XIII (2003) 56-76, an dem sich auch zumeist die Textergänzun-
gen in der hier vorgelegten Übersetzung orientieren. Zum macht- und handelspoliti-
schen Hintergrund des Vertrages vgl. H. Klengel, Syria 3000 to 300 B.C., Berlin 1992,
28 f.;13) zu den Ortsnamen vgl. M. Bonechi, I nomi geografici dei testi di Ebla, RGTC
12/1, Wiesbaden 1993.14)

Präambel (Vs. I 1-5)[ON und die Fes]tungen sind in der Hand des Königs15) von Ebla.
(6-10)Kablul und die Festungen sind in der Hand des Königs von Ebla. (11-16)Za’ar, Uziladu
und die Festungen sind in der Hand des Königs von Ebla. (17-II 4)Gud(a)danum [und die
Festungen] sind [i]n der Hand des Königs von Ebla. (5-18)(Auch die anderen) Festungen
in (ihrer) Gesamtheit, die (sich) unter der Kontrolle des Königs von Ebla (befinden), sind
in der Hand des Königs von Ebla; (jene,) die (sich) unter der Kontrolle des Königs von
Abarsal (befinden), sind in der Hand des Königs von Abarsal. (19-III 2)Kargamiš ist in der
Hand [des Königs von Ebla]. (3-7)Tinnu und die Festungen sind in der Hand des Königs
von Ebla. (8-11)Arga ist in der Hand des Königs von Ebla. (12-15)Lada’inu ist in der Hand
des Königs von Ebla. (16-19)Darrulaba ist in der Hand des Königs von Ebla. (IV 1-4)[ON]
ist in der Hand des Königs von Ebla. (5-8)Dazaba ist in der Hand des Königs von Ebla.
(9-12)Karramu ist in der Hand des Königs von Ebla. (13-17)GIRrada’a und die Festungen
sind in der Hand des Königs von Ebla. (18-V 2)Alašune ist in der Hand [des Königs von
Ebla]. (3-6)Raš ist in der Hand des Königs von Ebla. (7-10)Adu ist in der Hand des Königs
von Ebla. (11-14) IGI ist in der Hand des Königs von Ebla. (15-VI 5)(Auch die anderen)
Festungen in (ihrer) Gesamtheit in (diesem) zweiten (Gebiet), die (sich) unter der Kon-
trolle des Königs von Ebla (befinden), sind in der Hand des Königs von Ebla; (jene,) die
(sich) unter der Kontrolle [des Königs von Abarsal (befinden), sind in der Hand] des
Königs von Abarsal.
§1 (6-11)Wer auch immer den König verflucht oder die Götter verflucht oder das Land
verflucht, wird sterben.
§2 (12-VII 1)Wenn es ein angesehener Mann aus Abarsal ist, muß Ebla (ihn) ausliefern;
wenn es ein angesehener Mann aus Abarsal ist, [wird] Abarsal (selbst) [(ihn) sterben
(lassen)].

4
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13. Vgl. in diesem Zusammenhang jetzt auch A. Archi, Commercio e politica. Deduzioni dagli
archivi di Ebla (c. a. 2400-2350 A.C.), in: C. Zaccagnini (ed.), Mercanti e politica nel mondo
antico, Roma 2003, 41-54.

14. Zum geographischen Horizont der Ebla-Texte im allgemeinen sowie des vorliegenden Vertra-
ges im besonderen vgl. jetzt auch L. Milano/E. Rova, in: S. Graziani (ed.), Studi sul Vicino
Oriente Antico dedicati alla memoria di Luigi Cagni II, Napoli 2000, 720-730.

15. Zu EN als Bezeichnung für den Herrscher (hier von Ebla) vgl. W. T. Pitard, The Meaning of
EN at Ebla, in: G. D. Young/M. W. Chavalas/R. E. Averbeck (ed.), Crossing Boundaries and
Linking Horizons, Bethesda 1997, 399-416.
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§3 (2-12)[Wenn es ein angesehener Mann aus Ebla ist,] muß [Abarsal] (ihn) ausliefern;
wenn es ein angesehener Mann aus Ebla ist, wird Ebla (selbst) (ihn) sterben (lassen).
§4 (13-19)Wenn unter den zehn ›Obleuten‹, wer auch immer, einer eine Verfluchung
ausspricht, wird er (als) Buße 50 Schafe geben.
§5 (20-VIII 7)Wenn dagegen unter [den Kommandanten einer eroberten Festung es je-
mand ist], wird er (seine) Bestände, einen Rammbock (und) ein Belagerungsgerät brin-
gen.
§6 (8-18)Die Karawane, die gekommen ist, wird sich 20 Tage lang aufhalten (und) Reise-
proviant verzehren; willst du aber, daß sie sich (länger) aufhält, wirst du (ihr) den Reise-
proviant geben (= verauslagen16)).
§7 (19-IX 13)(Falls) er [die Karawane] aufhält (= sich verspäten läßt) (hinsichtlich der)
Abgabe [ihrer Güter], (dann) wird der Kommandant der eroberten Festung dem In-
spektor des Rammbocks (und) dem Inspektor des Belagerungsgerätes Rinder (und)
Schafe geben (und) bringen.17)

§8 (14-19)Der Karawane, die ein Geschenk erhalten hat, wird Reiseproviant nicht gege-
ben; sie wird (ohne Reiseproviant) zurückkehren.
§9 (20-X 8)Wenn [du sprichst], wird der König von Ebla es hören; wenn (du) nicht
sprichst, wirst du den Eid gebrochen haben.18)

§10 (9-19)Der König von Abarsal soll in (seinem) Lande die Reisenden19) mit Wasser
ausstatten entsprechend ihrer Nachfrage; wenn er es nicht gibt, wird er den Eid gebro-
chen haben.
§11 (XI 1-15)[Wenn Rinder] in schlechtem Zustand ohne meine Erlaubnis in (deinem)
Lande tot sind, (dann werden auch die) Rinder in gutem Zustand (als) Lösegeld20) (dei-
nes) Landes wahrhaftig gestorben sein, in (dem Gebiet von) Wari werden sie sterben.
§12 (16-20)Wenn (jemand aus) Abarsal (sie = die Rinder) (im Namen) des Königs tö-
tet,21) wirst du den Eid gebrochen haben.
§13 (XII 1-12)[. . .] . . .,22) Saatgut wirst du nicht geben; (wenn) du Saatgut gibst, wirst du
den Eid gebrochen haben.
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16. So mit D. O. Edzard, in: P. Fronzaroli (ed.), Literature and Literary Language at Ebla, QuSem
18, Firenze 1992, 196 f. und 211.

17. Vgl. P. Fronzaroli, ARET XIII (2003) 61, wonach »questo paragrafo prevede il caso di un
ritardo causato (non richiesto, come nel paragrafo precedente) dal comandante del castello«.

18. Zu der (umstrittenen) Formel Ì A.È im vorliegenden Sinne vgl. zusammenfassend P. Fronza-
roli, aaO 62; G. Pettinato, in: G. J. Selz (Hg.), FS B. Kienast, AOAT 274, Münster 2003,
346-350, sieht in der Verbindung einen Ausdruck für »patto stipulato«.

19. Anders A. Archi, Eblaitica 4 (2002) 5, der im Anschluß an D. O. Edzard die Stelle X 9-14
interpretiert als »in (his) country the king of A. can go (and) come (?)«.

20. Zu NÌ.DU8 in Ebla vgl. jetzt auch A. Archi, Minima eblaitica 17: níg-du8 »price for release;
ransom«, NABU (2003) 78-81 (Nr. 70).

21. Der von D. O. Edzard, in: P. Fronzaroli (ed.), Literature and Literary Language at Ebla, Qu-
Sem 18, Firenze 1992, 198, angenommene Königsmord (begangen am Herrscher von Ebla)
seitens eines Bewohners von Abarsal (vgl. auch E. Sollberger, StEbl. 3 [1980] 139) würde hier
etwas unvermittelt stehen, so daß sich § 12 wohl doch eher auf den vorhergehenden Paragra-
phen zu beziehen scheint; vgl. auch P. Fronzaroli, ARET XIII (2003) 63.

22. P. Fronzaroli, aaO 48 ergänzt und liest den Anfang des Paragraphen (XII 1-6) [’a5-na] /
[NÌ.SA10] /[gi-za]-ar! / GABA.RU / MÁŠ / ŠU.DU8 und übersetzt: »[A prezzo di vendita]
consegnerai [forag]gio equivalente«.
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§14-15 (13-XIII 15)Was die (Handels-)Erträge betrifft, die Ebla in die Hand von Abarsal
[zurückführt, wie auch, was die (Handels-)Erträge betrifft, die Abarsal] in die Hand von
Ebla zurückführt, wirst du nach Lu’atum keinen Kommissar gehen lassen; Tı̄r23) ist der-
jenige, zu dem du einen Kommissar gehen läßt.
§16 (16-Rs. I 6)Wenn Tı̄r schwer krank ist, [wirst du einen Kommissar zum König (von
Ebla) gehen lassen]; wenn du dagegen (ihn) nicht zum König (von Ebla) gehen läßt,
wirst du den Eid gebrochen haben.
§17 (7-II 6) . . . [. . .] . . . 24)

(7-11)So (spricht) der König von Ebla zu Abarsal:
§18 (12-III 4)Ohne meine Erlaubnis wirst du niemanden zu (meinem) Lande reisen las-
sen; (wenn) du [aber (jemanden) reisen läßt], wirst du den Eid gebrochen haben;
(wenn) ich es (aber) anordne, werden sie reisen.25)

(5-9)So (spricht) der König von Ebla zu Abarsal:
§19 (10-IV 4)Kakmium, H

˘
azuwan (und) NIrar sind eine Allianz (mit mir) (seit) 2 (oder)

3 Tagen26) eingegangen, (so daß) du jedweden [zu (meinem) Land] reisen lassen wirst;
wenn du (sie) aber nicht reisen läßt, wirst du den Eid gebrochen haben.
§20 (5-12)Betreffs schlechter Absichten, von denen du hörst, laß schleunigst Boten ge-
hen (= informiere umgehend).
§21 (13-V 8)Während du auf einem langen Wege liegst (= dich auf einer weiten Reise
befindest), [brauchst du keine Boten gehen zu lassen]; (wenn) du (aber) anwesend bist
(und) du hörst schlechte Absichten, läßt (aber) keine Boten gehen, wirst du den Eid
gebrochen haben.27)

§22 (9-14)Ebla übt gegenüber Abarsal (das Recht des) Fernhandel(s) aus28), Abarsal übt
gegenüber Ebla nicht (das Recht des) Fernhandel(s) aus.
§23 (15-VI 3) . . . [. . .] . . . 29)

§24 (4-8)Was die Kaufleute30) aus Ebla anbelangt, (so) wird Abarsal (sie) (unbehelligt)
zurückkehren lassen.

6

Hans Neumann

23. Zu Tı̄r, einem hohen Beamten (LUGAL) in der Ebla-Verwaltung unter dem König Igriš-
H
˘

alab, vgl. P. Fronzaroli, aaO 56. Vgl. in diesem Zusammenhang auch F. Pomponio, I lugal
dell’amministrazione di Ebla, AulaOr. 2 (1984) 127-135 (zu Tı̄r aaO 131 mit Anm. 8).

24. Schwer zu interpretieren; vgl. die Umschrift bei D. O. Edzard, in: P. Fronzaroli (ed.), Litera-
ture and Literary Language at Ebla, QuSem 18, Firenze 1992, 200 und P. Fronzaroli, ARET
XIII (2003) 49 (mit Teilübersetzung); aaO 65: »Il paragrafo si riferisce probabilmente alla
consegna di beni (o di argento?) a un funzionario che agisce per conto dei tintori di Ebla.«

25. Vgl. auch B. Kienast, in: H. Waetzoldt/H. Hauptmann (Hg.), Wirtschaft und Gesellschaft von
Ebla, HSAO 2, Heidelberg 1988, 235 f.; A. Archi, Eblaitica 4 (2002) 20 mit Anm. 59 (Litera-
tur); P. Fronzaroli, in: J. Aruz/R. Wallenfels (ed.), Art of the First Cities, New York; New
Haven; London 2003, 464.

26. Zur Bedeutung der Formulierung, »che intende escludere incidenti isolati per riferirsi a ope-
razioni militari vere e proprie«, vgl. P. Fronzaroli, ARET XIII (2003) 80.

27. Zu §§ 20 f. vgl. auch P. Fronzaroli, in: J. Aruz/R. Wallenfels (ed.), Art of the First Cities, New
York; New Haven; London 2003, 464.

28. Zu GA.RAŠ als Bezeichnung für den »Im- und Exportkaufmann«, dessen Tätigkeit nicht al-
lein auf den Seehandel (vgl. P. Fronzaroli, ARET XIII [2003] 260 »esercitare il commercio
fluviale«, »commerciante fluviale«), festgelegt war, vgl. H. Waetzoldt, in: L. Cagni (ed.), Il
Bilinguismo a Ebla, Napoli 1984, 415 mit Anm. 66.

29. Unsicher; nach P. Fronzaroli, ARET XIII (2003) 66 »questo paragrafo garantisce a Abarsal
l’uso del traghetto (dell’Eufrate)«; vgl. auch aaO 50.

30. Zu LÚ.KAR, der »in Ebla am häufigsten genannte(n) Bezeichnung eines Händlers, in Meso-
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§25 (9-13)Was die Kaufleute aus Abarsal anbelangt, (so) wird Ebla (sie) (unbehelligt)
zurückkehren lassen.
§26 (14-VII 7)Dem Gott von Ebla wird auch Abarsal (kultische Verehrung) zuteil werden
lassen [. . .]; in jedem Jahr wirst du ein Rind (und) einen Widder bringen; wenn du (sie)
nicht bringst, wirst du den Eid gebrochen haben.
§27 (8-16)(Beim Fest) des Monats Isi, wenn (jemanden aus) Ebla (jemand aus) Abarsal
bei einer Schlägerei tötet, wird er (als) Buße 50 Widder geben.31)

§28 (17-VIII 4)Wenn [(jemanden aus) Abarsal (jemand aus) Ebla bei einer Schlägerei]
tötet, wird er (als) Buße 50 Widder geben.
§29 (5-19)Wenn er mit einem Martu-Dolch32) oder einer Lanze (den anderen) zu Tode
gebracht hat, . . . [. . .].33)

§30 (20-IX 6)[. . .] . . . 12 Schafe wird er geben.34)

§31 (7-X 7)Der Sohn (eines Mannes) von Abarsal oder auch die Tochter (eines Man-
nes) von Abarsal ist Sklave (eines Mannes) von Ebla (und) (der betreffende Mann von)
Abarsal [geht] in das Haus (des Mannes) von Ebla [zur Auslösung; wenn (dann)] (der
Mann von) Ebla die/den in Gewahrsam gehaltene/n Sklavin/Sklaven freiläßt, (so) gibt er
(= der Mann aus Abarsal) (als Ablöse-)Preis 50 Widder.35)

§32 (8-16)Wenn zur Festung eine Lieferung (aus Abarsal) kommt, wird der Herr der
Festung (erst) einen Eid leisten (und dann die Lieferung) passieren lassen.36)

§33 (17-XI 11)(Wenn) in [(deinem) Lande ein Rind] oder ein Esel (eines Mannes) aus
Abarsal (als) Kaufgut für (einen Mann aus) Ebla vorhanden ist (= diesem zum Kauf an-
geboten wird), (das Tier den Käufer) verletzt,37) (dann) muß (der Mann aus) Abarsal
dem vorhandenen (Kaufgut) 20 Schafe hinzufügen.38)

§33a39) (12-XII 1) . . . [. . .], wirst du den Eid gebrochen haben.40)

§34 (2-17+x)Wenn es dagegen in (deinem) Lande schlechtes Öl oder auch schlechtes
Getränk im Hause (eines Mannes) aus Ebla gibt, wirst du das schlechte Getränk (und)
Öl gegen gutes ersetzen [(. . .)].41)
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potamien nur vergleichbar mit dam-gàr«, vgl. H. Waetzoldt, in: L. Cagni (ed.), Il Bilinguismo
a Ebla, Napoli 1984, 416-419.

31. Vgl. auch P. Fronzaroli, in: J. Aruz/R. Wallenfels (ed.), Art of the First Cities, New York; New
Haven; London 2003, 464.

32. Zum Martu-Dolch vgl. ausführlich H. Waetzoldt, OrAnt 29 (1990) 8-18.
33. Die folgende Passage könnte sich auf die Durchführung von Reinigungsriten beziehen; vgl.

P. Fronzaroli, ARET XIII (2003) 51 und 68 f.
34. Nicht sicher zu interpretieren; nach P. Fronzaroli, aaO 69 »questo paragrafo si riferisce a una

uscita di legname dieci volte superiore a quella dovuta«.
35. So P. Fronzaroli, aaO 52; anders D. O. Edzard, in: P. Fronzaroli (ed.), Literature and Literary

Language at Ebla, QuSem 18, Firenze 1992, 204 f. und 214, der in § 31 eine Bestimmung zur
Sklavenhehlerei sieht.

36. Vgl. D. O. Edzard, aaO 214, wonach die Eidleistung möglicherweise darauf gerichtet war,
»dem Vorwurf möglicher Korruption oder Unterschlagung zu entgehen«.

37. Zu dem schwierigen GIŠ.TI vgl. P. Fronzaroli, ARET XIII (2003) 263, mit der versuchsweisen
Interpretation »pungere (come una freccia); ferire«.

38. Vgl. aaO 52 und 70.
39. So mit P. Fronzaroli, aaO 53; D. O. Edzard, in: P. Fronzaroli (ed.), Literature and Literary

Language at Ebla, QuSem 18, Firenze 1992, 205 f., hatte XI 12-XII 1 als Teil von § 33 gesehen.
40. Unsicher; nach P. Fronzaroli, ARET XIII (2003) 71: »questo paragrafo prescrive di restituire

10 pecore, che sono state ritirate illegalmente (da un gregge eblaita)«.
41. Das Getränk bzw. Öl stammen offensichtlich aus Abarsal, wodurch die Ersatzpflicht von
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(Ca. 3 Zeilen abgebrochen.)
§35 (x+1-XIII 8)[(Wenn) . . . ich] anordne, wirst du das, was ich angeordnet habe, in die
Gebiete außerhalb der Stadt42) hinausgehen lassen; wenn du es dagegen hnichti hinaus-
gehen läßt, wirst du den Eid gebrochen haben.
§36 (9-18+x)(Wenn jemand aus) Abarsal (jemanden aus) Abarsal zu Tode gebracht hat
(und dann den Leichnam) ausliefert, (damit dieser) zur Grenze/auf das Gebiet von Ebla
hingeworfen wird, (so) wird (Ebla) einen Eid leisten [(. . .)].43)

(Ca. 4 Zeilen abgebrochen.)
§37 (19+x-XIV 5)[(. . .)], wer den Schafstall bestiehlt, das ›Tor‹ bestiehlt (oder) die Festung
bestiehlt, wird sterben.
§38 (6-12) Im Hause (eines Mannes) von Abarsal verbringt (ein Mann aus) Ebla die
Nacht; der Herr des Hauses wird sich (für ihn) erheben (= er wird ihm Gastfreund-
schaft erweisen)44).
§39 (13-l.Rd. 2)Am Tage, an dem er das Haus bestiehlt,45) wird er das, was vorgesehen
ist, liefern;46) [(und wenn den Mann aus) Abarsal (der Mann aus) Ebla (unbeabsich-
tigt)47) getö]tet hat, wird er [50 Widder] (als) Buße geben.
§40 (3-8) Jemand schläft mit einer Frau (aus dem Haushalt) eines Mannes; er wird Hüft-
tücher aus mehrfarbigen Stoffen (und) drei Rinder geben.
§41 (9-14)Wenn die junge Frau einverstanden ist, (und) sie bestätigt seine Worte,
(dann) wird jener, der (zeitweilig) zu Gast ist, (sie) heiraten.
§42 (15-o.Rd. 1+x)Wenn die junge Frau [nicht einverstanden ist, . . .].
§1’ (r.Rd. 1-12)[. . .] (wenn) der Kaufmann [anwesend] ist, wird das Lösegeld der Vater
des Abhängigen besorgen; jedwede fehlende Summe wirst du vollständig dazuliefern.
(13-16)So (spricht) der König von Ebla zu Abarsal:
§2’ (17-u.Rd. I 9)(Wenn) an irgendeinem Ort die Reisenden zu Tode gekommen sind
(und) [(ihre) Maultie]re sind beschlagnahmt worden, (so) dürfen [die Maultiere] nicht
zum Verkauf ge[br]acht werden; [. . .], Silber, Rinder, Schafe, Sohn, Tochter, Ehefrau, Ge-
fäß aus Buchsbaum(holz) dürfen zum Verkauf nicht gegeben werden.
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Abarsal begründet ist; vgl. D. O. Edzard, in: P. Fronzaroli (ed.), Literature and Literary
Language at Ebla, QuSem 18, Firenze 1992, 214.

42. URU.BAR bezieht sich mit P. Fronzaroli, ARET XIII (2003) 71, wohl auf das landwirtschaft-
liche Territorium in der Region von Abarsal.

43. Nach D. O. Edzard, in: P. Fronzaroli (ed.), Literature and Literary Language at Ebla, QuSem
18, Firenze 1992, 215 »handelt es sich um Totschlag auf der Seite von A. und den Versuch, den
Leichnam auf dem Gebiet von Ebla zu deponieren, damit der Verdacht vom Täter abgelenkt
werde. Ebla muß sich durch einen Eid vom Verdacht reinigen.«

44. Vgl. auch D. O. Edzard, ebd (»Ein Hauseigentümer in A. soll einem reisenden Eblaiter die
Schlafstelle überlassen«).

45. Es wird nicht völlig klar, wer im vorliegenden Fall der Bestohlene ist; für D. O. Edzard, ebd, ist
es auf Grund der pro-eblaitischen Auslegung des Vertrages wahrscheinlicher, daß »der Gast
. . . vom Gastgeber beraubt« wird; vgl. aber auch ders., Geschichte Mesopotamiens. Von den
Sumerern bis zu Alexander dem Großen, München 2004, 67: »Verletzung der Gastfreund-
schaft durch vom Gast verübten Diebstahl«. Letzteres dürfte wohl eher anzunehmen sein.

46. Es könnte sich hierbei (ŠU.DU8 MÁŠ) um eine Ersatzleistung zuzüglich einer Strafzahlung
handeln.

47. So fragend P. Fronzaroli, ARET XIII (2003) 72.
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§3’ (10-II 2)Und du darfst (darüber) nicht verfügen, (indem) du sagst48): für das Bier
(und) für die Nahrung der Toten habe ich das Silber empfangen (und) habe ich die
R[i]nder (und) die Schafe empfangen.
§4’ (3-18)All diejenigen, die mit bösen Absichten handeln, wird das Wort des Sonnen-
gottes (sowie das der Götter) Hadda (und) Kakkab, (wenn sie ihrer) ansichtig werden,
sogleich umkommen lassen. Für ihre Karawanen, die auf Reise gehen, wird niemand
Wasser zum Trinken bringen, verweigernd (zugleich) eine Unterkunft. Was dich betrifft,
(falls) du (mit) böse(n Absichten eine) Reise unternimmst, wirst du den Eid gebrochen
haben.49)

2. Herrscherinschriften

2.1 Bruderschaft zwischen Enmetena und Lugalkinešdudu

Der sumerische Text ist auf Tonnägeln (aus Badtibira) überliefert, von denen bislang über 40
Exemplare in verschiedenen Museen und Sammlungen bekannt sind. – Edition (Kopie):
E. Sollberger, Corpus des Inscriptions »Royales« Présargoniques de Lagaš, Genève 1956, 43
(Ent. 45 à 73). – Bearbeitung: H. Steible, Die altsumerischen Bau- und Weihinschriften I,
FAOS 5/I, Wiesbaden 1982, 260-264 (Ent. 45-73).50) – Übersetzung: J. S. Cooper, Presargonic
Inscriptions, SARI I, New Haven 1986, 58 (La 5.3); G. J. Selz, Untersuchungen zur Götter-
welt des altsumerischen Stadtstaates von Lagaš, OPSNKF 13, Philadelphia 1995, 150a (mit
Umschrift); G. Pettinato, I re di Sumer I, Brescia 2003, 191 (La 7.45-73).

Die Inschrift beurkundet (nach dem Bericht über den Bau des Tempels Emuš in Bad-
tibira) den Abschluß eines ›Freundschafts‹-Paktes zwischen Enmetena (um 2430
v. Chr.), dem Herrscher von Lagaš, und Lugalkinešdudu51) von Uruk. Der Fürst von
Lagaš hatte über Badtibira die Vorherrschaft ausgeübt und – nach Ausweis einer an-
deren Inschrift – für den Bau des Emuš, des gemeinsamen Tempels von Inana und
Lugalemuš, Arbeitskräfte aus Uruk, Larsa und Badtibira ausgehoben. Nach Abschluß
der Arbeiten wurden diese Arbeitskräfte wieder von ihrer Dienstverpflichtung be-
freit, was möglicherweise mit einer Schwächung der Macht des Fürsten von Lagaš in
der südwestlich von Badtibira gelegenen Region insbesondere von Uruk zu tun hatte.
Dies könnte die Voraussetzung für die hier dokumentierte »Bruderschaft« zwischen
Enmetena und Lugalkinešdudu gewesen sein. Die vertragliche Abmachung erfolgte
offensichtlich auf paritätischer Grundlage,52) was auf die gestärkte Position des Lu-
galkinešdudu von Uruk dem Enmetena gegenüber hinweist. Zum vermuteten histo-
rischen Hintergrund der vorliegenden Inschrift vgl. J. S. Cooper, Reconstructing Hi-
story from Ancient Inscriptions: The Lagash-Umma Border Conflict, SANE 2/1,
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48. Vgl. in diesem Sinne auch D. O. Edzard, in: P. Fronzaroli (ed.), Literature and Literary
Language at Ebla, QuSem 18, Firenze 1992, 216.

49. Vielleicht mit P. Fronzaroli, in: J. Aruz/R. Wallenfels (ed.), Art of the First Cities, New York;
New Haven; London 2003, 464 »a last warning not to undertake any military expedition
against Ebla«.

50. Zum Text vgl. auch T. Kobayashi, Orient 19 (1983) 29.
51. Zum Problem der Namensschreibung vgl. D. O. Edzard, RLA VII (1987-1990) 146.
52. Vgl. in diesem Sinne auch G. J. Selz, WZKM 92 (2002) 168 f.


